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H err  M a u r e r  h ie lt  e inen  V o r tra g  ü ber

„ d i e  A u s d r ü c k e :  a l t n o r d i s c h e ,  a l t i s l ä n d i s c h e  

u n d  n o r w e g i s c h e  S p r a c h e “ .

D ie  C la sse  g en ehm ig te  d ie  A u fn ahm e  d ie se r  A bh an d lu n g  

in  d ie  D en k sch r iften .

H err  C . H o fm a n n  th e ilte  fo lg e n d e

„ A l t f r a n z ö s i s c h e  P a s t o u r e l l e  a u s  d e r  B e r n e r  

H a n d s c h r i f t  N r . 3 8 9 “

iit.

I.

C. B ern . 389. f°. 11. r°.

1. A n tre  A ra is  et D ow a i 

d e fo r s  G ra va ille , 

ensi c om m e  ch eva ch a i, 

t r o v a i P e r ren e lle

[1865. II. 4.] 21



en un p ré  h erbe  co illan t 

et jo liem en t  chantan t,.

si com  l ’ai o ïe :
\  #

„h e  H uw es ! a  b lan c  taba ir , 

v os  n e  l ’ en  m oin rés  m ie “ .

2 .  S i to s t  com  ch os ie  l ’ ai, 

to rn a i vers la  b e lle , 

gen tem en t la  saluai, 

b a isa i sa  b ou ch ete .

N e  re sp on t  ne tant ne quant, 

a i[n ]sse is  p lu x  haut ke davant
S

chante a v o ix  serie  :

,,h e  H uw es ! a b la n c  taba ir  etc .

%

3 . S i to s t  com m e  retorna i 

vers la  pu ce lete ,

et j e  l ’ en cu ida i p o r te ir  

p e r  davan t m a  ce lle , 

quant m i com pa ign on  huant 

v indren t ap rès  m o i hu chan t 

p e r  lo r  e s tou t ie :

,,h e  H uwes ! a  b lan c  ta ba r  

v os  ne l ’ en m oin rés m ie “ .

n .

P a s t o r e l l e .

C. Bern. 389. f°. 15. v°. Thiebaus de N angis.

1. A  d ou ls  tens p a sco r  

m e  leva i matin 

et p o r  la  ch a lo r  

erra i m on  cham in , 

g a rd a i d evan t m oy ,

302 Sitzung der philos.-philol. Classe vom 2. Dezember 1865.



dele is . I . a n oy  

en. I . p ra ie le t  

la i ch o is i G u ion  

k i so  g am en to it .

2. C e lle  p a ir t  to rn a i 

m on  ch ev a l to u t  d r o it  

e t li d em en da i, 

p o r c o i  il p lo r o i t ?

il m e  r e s p o n d it :

„ s i r e ,  t r o p  l ’a i d i t ;  

m a ix  P err in s  a it  to r t .

A  p o u c  ne  m ’ a it m o r t , 

se n e  se it p o r c o i . “

3 .  ,,P a is tre s , c o i  k e  so it, 

li a is  tu  m e s fa it ? “

„S ir e ,  p a r  m a  fo il  

sa ich ies , k e  n on  ai, 

n e  nu l y ila in  p la it

ne li p o r c lia is s a i ; 

m a ix  s ’ a it fa it M a ro t , 

ke  d is t  k ’ en  ce s t  b o ix  

l ’ a u tr ie r  la  b a ix a i .“

4 .  „P a is tr e s , n e  tan t c h a u t . 

la i t o n  gam en te ir .

G ’ ira i en  cest  b o is  [ lie s  gau t] 

m on  c o r s  d e p o r t e ir ;  

se  g ’ i tru is  R ob in ,

G u ion  ne  P e rr in , 

j e  les  am o in ra i 

et la  p a ix  fe ra i 

e t d ’ eau s et d e  t o i . “

C. Hofmann: Altfranzdsische PastoureJle.
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5 . J e  m e chevacha i 

m on  ch eva l a  d os ,

a veux  [1. v o ix ]  e scr ia it  

P errin s et M a rg o t :

, ,R ob in s , ou  ie s  tu ?  

ja i  t ’ iert ch ie r  vandus 

li ba is iers  M a ro t  

ke en ce st  v e rt  b o ix  

fe ïs  davan t n o s .“

6 . C elle  p a ir t  torna i

m on  fra in  abandan , [1. a  b an d on j

ga rd a i devant m o i,

s ’ ai ch o is i G u ion

et son  paren te it

k ’ esto ien t a rm e it

de  lo rs  w anb ixon s ,

ha iches et ba is ton s

p o rto ien t  tu it tro i.

1

I I I .

B. Bern. 389. f°. 32. v°.

1. B e lle  A elis  une jo n e  pu ce lle

G a rd o it  a ign ia ls  lo n c  une fon ten e lle  

p e r  un m atin

aikes p rès  d ’un  vies m olin .

T in t  un m astin  

lo ie t  en sa c o rd e lle  

p o r  la  p o ou r  d ’Isangrin .

V a it regra itan t son  m esch in , 

chan to it ce s te  ch an son n e te :

,,T u it  li am erou s  —  se son t en dorm i,

Je sui b e lle  et b londe , —  se n ’ ai p o in t  d ’ am in .“
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4
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2 .  D ’am o rs  sosp r is

m ’ en v o ix  vers  la  tou se te ,

E t  se li d ix :

„am e is  m oy , su er  d ou ce te .

A  v o s  m ’ en clin , 

lo iau l am in  

en terin

au re is  en m oy .

S u er  d ou ce te .
4

fo i

ke  j e  d o i 

sa in t M artin !

ch a in xe  v os  d on ra i d e  line 

et g ran t c o te  d e  b runete .

A  vos  m e  d o in g  et o t r o i .“

J e  li a i to u t  m on  cu e r  d on e it , 

si n ’ en ai p o in t  a v eu c  m oy .

3 .  E lle  o t  p a o r .

si en dev in t p lu x  b e lle , 

d e  la  c o lo r

sem b la it  r o z e  n ov e lle .

T ou s  m ’ e s jo i

d e  la  b iau lte it  k ’ en li vi, 

pues li d i :

“ am e is  m o i, m a  d am o is e lle .“

E t  e lle  m e  r e sp on d i:

“ sire , j e  n ’ os  fa ire  am in

p o r  m a  m eire  P e ren e lle , k e  soven t m e b a t  le  d os . 

S e  j ’ ou ssex e  am eir , j ’ am a ix e .

4 .  J a i en am or

d e  si p o v re  tou se te  

n ’ averies  h on o r .

T r o p  p e r  su i jo n e te ,

%



n 'a in s  n ’ o  am  in 

ne d ’am ors  p a ir le ir  n ’ oi, 

se v os  p r i

c ’ a illo rs  con te is  v o s  n ove lles  

ou  m uels  l ’ en tendron t d e  m i.“

L o r s  li ai d i t :

„a ie s  m erc i

de vostre  am in , b lon d e  et be lle ,

ke p o r  v ostre  am o r  se m uert, a euer m e tient.

%

5 . C ouze v iau lz  [ou ze , ju a u lx ? ]  et b on e  r o b e  entiere. 

S en tu re  et gans aureis e t am on iere , 

se v os  v o le is .“

L es  uiau8 [ ju a u s ? ]  li a i m oustre is , 

pu es  d ix : „ t e n e is ! “

L o r s  se  fist un p ou c  m oins fie re , 

se  ne&' a it pa is  ren fu se is , 

ain8 d is t : „ s ir e s , reveneis , 

je  v os  d o in g  m ’ am or  entiere.

C u ers  d ou ls , a  g ran t p oen e  m e d epa irt  de  v o s .“

306 Sitzung der philos.-philol. Classe vom 2. Dezember 1865.

I T .

P a s t o u r e l l e .

C. Bern. 389. £°. 41. r°.

1. C hevacha i m on  c h ie f  en clin , 

p lu x  pensis  ke ne sou lo ie .

P e r  d esou s  un abeesp in  

tru is  p a stou re  k i s ’ om b ro ie , 

sente a vo it  b lan ch e  cou rro ie , 

vestu  o t  ch a in xe  d e  lin.

S oû le  e s to it  fo r s  c ’ un m astin , 

ke  l i  r e to rn o it  sa  p ro ie .

D eus, tant d ou cem en t d esp lo ie ,



quan t e lle  o t  ou  gau t R ob in . 

N u ls  ne  pa isse  lou  cham in , 

k e  v o len tie rs  ne  la  vo ie .
«

2 . D e  m on  ch eva l d escend )

e t li d ix :  ,,d eu s  vos  sau li, b e l le !  

p a s tou re lle , a  v os  m ’ a fi.4.

L o r s  a it p r is  sa  m assu ete , 

a  ch ien  tire  la  c o rd e lle , 

m o lt  se gain  ente fo rm en t ; · 

m a ix  ceu  m ’a lum e  et espran t, 

ke  je  v ix  p e r  la  ju se lle  

la  ch a r  d esou s  la  m am elle  

p lu x  b lan ch e  k e  nul a irgen t.

C ors  si a venan t ne  g en t 

n ’ o t  onkes  m a ix  p a s tou re lle .

3 . D e  ceu  m o lt  m e  d e s con fo r t , 

k e  la  vi si e sb a ih ie ;

m a ix  d e  tan t m e r e s c on fo r t , 

k ’ e lle  n 'e s t  d ou  b o ix  sa illie .

J e  l ’en b ra isse  et e lle  cr ie , 

fiert e t e sg ra tin e  et m ort, 

ju r e  la  v ie  e t la  m ort , 

k ’ e lle  ne m ’ am e ro it  m ie .

, ,J ’ ai am in , fa ites  am ie ! 

ja i  ne se ron s  d ’ un a c o r t ;  

a  R ob in  du  b o ix  m ’ a c o r t  

a  cu i j e  seu x  o t r o ie ie “ .

4 .  „P a s to u r e , se  deus m e  g a ir t !  

j ’ au ra i v o s tre  p u ce la ig e , 

pu es  k e  si t r o v e i v o s  ai 

s ou le te  en cest  b o s ca ig e .

S e  v o s  b ra ies , m o i k ’ en  ch a ille ,
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ca r  n os  sons en p e r  fon t g a u t .“  

n S ire , pu es  k ’ estes si baus 

d e  m o i fa ire  te il ou tra ige , 

n ’ a it p a s to r  en  cest b o s ca ig e  

ne  fou re s tr ie r  en  cest g a u l[t ] , 

se  l ’ a la inne ne m e  faut, 

ne  sa ich e  cest m a r ia ig e .“

5 . N e  v o  p lu x  a  li ten cier , 

a ins l ’ a i s o r  l ’ e rb e  g e t e e ;  

m a ix  as jam b e s  d e sp lo ie r  

la i fut g rand e  la  c r ie e .

H au t c r ie  g ou le  b ee ie , 

ke  l ’ o 'irent li b e rg ie r , 

e t  R ob in s  li fils F ou ch ie r  

i a it fa it g ran t a sem b lee , 

k i d ’ un ba ston  de  p om ie r  

m ’a it la  ch in e  m esuree.

Pues m ’ a it d it en  r e p r o v ie r :

„v a sau ls , re to rn e is  a irr ier , 

s ’ en m o in res  v o s tre  e sp ou see .“

y.

P a s t o r e l l e .

C. Bern. 389. f°. 53 (a lt  L Y )  v°.

1 . D e  sa in t Q ua [n ]tin  a  C am bra i 

ch ev a lch o ie  1’ au tre  jo u r , 

le is  un  b ou sson  esga irda i, 

tou se  i v i d e  b e i a tou r , 

la  c o lo r

o t  frex e  c om  ro z e  en m a i.

D e  euer ga i 

chan tan t la  trova i
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ce s te  ch a n son n e te :

„ e n  n on  d eu , j ’ ai b e l  am in ,

c o en te  et jo l i f ,

tan t s o ie  j e  b ru n e te .“

2 .  V e rs  la  p a s tou re  to rn a i 

qu an t la  vi en  son  d e s to u r , 

h au tem en t la  s a l i^ i

et d i : „ d e u s  v o s  d o in s t  b o en  jo u r  

e t  h o n o r !

ce lle , k e  si t r o v e i  ai,

sen s  d é la i

ce s  am is  se ra i.“

D o n t  d is t la d o u c e t e :

„ e h  n on  deu , j ’ a i b e l am in ,

c o en te  e t  jo l i ,

tan t so ie  j e  b ru n e te .“

3 .  D e  le is  li s e o ir  a la i

e t  li p r ia [ i ]  d e  s ’ am or .

C e lle  d is t :  „ j e  n ’ am era i 

v o s  ne au tru i p e r  nu l tou r , 

son  [1. sen s] p a s to r  

R ob in , k e  fien c ié  l ’ ai.

J o ie  en  ai,

. si en  ch an te ra i 

ce s te  ch an son n e te :

„ e n  n on  d eu , j ’ a i b e l am in ,

c o e n te  et jo l i t ,

tan t s o ie  j e  b ru n e te .“

C. Hofmann: Altfranzôsische Pastourelle.
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VI.

C. B ern . 389. f°, 65. r°.

Ja ik e  d e  Cabai [1. C am bra i] li chans s ire  h ere licau ba  (s ic )

1. E ie r  [1. H ie r ]  m atinet deleis un v e r t  b o is son  

trova i tou se  sou le  sens com pa ign on .

J on e  la  vi, d e  m ’ am or  li fix  don ,

se li a it d it : „d am o ise lle , 

s im p le  et sa ige , b on e  et be lle , 

d ou s  cu ers  p la in s  d ’ envo ixeü re , 

p e r  v o s tre  b on e  aven tu re  

et p e r  b on e  estra inn e , 

je  vos  p resen te  m ’am or  

et m ’ entente d eb on a ire  

sen s  re tra ire .

B elle  b ou ch e  —  d ou ce  —  p e r  ba ix ie r , 

j e  vos  serv ira i tou s  tens, 

cu ers  d eb on a ir  es et frans 

et p la ix a n s “ .
%

%

2. L a  b e rg ie re  m ’ ait ta n to s t  r e sp on d u t :

„s ir e , vo  d on  ne p r ix  pa is  un  festut.

R a le is  v os  en, ke p o u c  vos a it valut 

v os tre  longue  tr ib ouda inne .

U ne  au tre  am  o r  m e d em o in n e ; 

j e  n ’au ro ie  d e  v os  cu re ,

R ob in s  est en  la  pastu re  

cu i je  seu x  am ie .

A le is  a rr ié ré , 

ke il  ne  vos f ie r e ; 

c ’ est fo lie , —  m usard ie .

Gest ou tra ie  —  n ’ai j e  —  pa is  loe it.



R ob in s  est fe l e t  g r in gnu s , 

se  p o re is  estre  fe ru s  

e t  b a tu s .“

3 .  Quant j ’ a i ve iit , ke p e r  m on  b iau l p r o ie r  

ne  m e  p o ra i  d e  li m ue ls  a co en t ie r ,

to u t  m a in ten an t la  geta i s o r  I’ e rb ie r  

en m i leu  d e  la  p ra ee lle , 

se li leva i la  g on e lle  

e t  ap rès  la  fou reü re  

c o n trem on t  vers  la  sen tu re , 

et e lle  c ’ e s c r ie :

„R o b in  a ü e !

c o r  p ran  la  m e s su e !“

Je  li p ro ie  

ke  so it  c o ie .

D on t  s ’ a c o ix e , 

n o x e

n e  fist p lu x , 

se m en a im es  n os  so la is  

s o r  l ’ e rb e te  et s o r  les g la is  

b ra is  a  b ra is .

4 .  R ian t ju a n t  som es  andu i assis

le is  le  b o isson , k i ie r t  v ers  et fo illis . 

E sv o s  R ob in , k i v in t tou s  e sm a r is ; 

tra în an t sa  m assuete  

e s cr ie  a  la  b e rg e r e te :

,,d i va i, t ’ a it  il a tou ch ie , 

ne fa it  p o en t  d e  v e lo n n ie ?  

je  t ’ en v en g e ro ie .“

„R o b in ,  ne d o u t e ;  

c ’ a n co r  i seux  tou te .

N e  t ’ esm aie ,

C. Hofmann: Altfranzôsische Pastourelle.
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pa ie

le  ju g le ir ,

k ’ il  m ’ a it apris  a tum eir, N *

et j e  li  a it fa it  d an cie r  

et b a il le ir .“  *

—  *
5 . E t  d ist R o b in s : „ o n k e s  m al n ’ i p en sa i; 

m ais o r  m e  di, com en t l ’ a p e l le r a i? “

Je  re sp on d i k e :  „J a ik e t  de  C am bra i 

m ’ a p e lle  l ’ om , p e r  saint P e ir e l“

L o r  ov r it  sa  p an etiere , 

si m ’ o ffr i de  sa m an j a ille , 

d ’ un g ro s  p a in  a tou t  la  p a ille ; 

m a ix  n e  m ’ ata len te  trop .

M uels  am aisse, 

c ’ a  M aro t  ju a ix e ; 

m a ix  n ’ o so ie , 

jo ie

n os  fa illi,

si p r ix  c on g ie t  d e  R ob in  

et M a ro t  m e fist enclin  

d e  cu e r  fin .

i

VIL

C. B ern . 389. f°. 89 (a lt  X C II.) Jaikes d ’ Am iens.

1. G e  m ’ en *a lo ie  ie r  m atin  

lo n c  un b o ix  esbanoien t, 

trespensis  d ’am ors  esto ie , 

se m ’ a lo ie  esbatant 

et tr o v e i enm ei m a  vo ie  

p a s to re lle  avenant, 

tou te  soû le  ap rès  sa  p r o ie  

g ran t  jo ie  dem enant,

I



to u te  en  re ten tis t l ’ e rb o ie , 

si h au t a lo it  n o it e n t :

„ d o r e le u  vad i v a d o ie l “

R ob in  va t appe llen t.
\

ê

2 . G en tem en t la  sa lu o ie , 

pu es  li v o ix  d em a n d a n t :

„ b e l le  d ou ce  s im p le  e t  c o ie , 

cu i a le is  v o s  h u ch a n t? “

„R o b in ,  s ire , se  l ’ a vo ie , 

n ’ ir o ie  au tre  q u e ran t .“

„B e l le ,  il est le is  c e lle  an o ie  

ou  il va it  d on o ian t,

une a  une c o t e  b lo ie  

[s ]u a if  s o v en t  en b ra issan t.“  

D o r e lo t  v a d i v a d o ie !

M a ro t  i c o r t  erran t.

3 . M a ro t tru eve  l ’ a sem b lee , 

si s ’ e s cr ie  a  h au t c r i 

c om m e  fem m e  fo r c e n e ie :

„ a h i ,  R o b in  a h il

très  o rd e  g a ir c e  p ro v e e , 

c om  m a r  ven is hu i c i l  

m o lt  p e r  es baude  e t  oze ie , 

quan t m e  tou ls  m on  am in .“

C elle  r e sp on t  c om  d e rv e e :

„ i l  v o s  am ero it  fi.

D o r e lo  vad i v a d o ie  1 

v o s  l ’ave is  a c o u p i .“

4 .  L a  m essu e lle  a it levee  

M a ro t  quan t l ’ en ten d i;

ja i  en  fe r is t  [ fe ïs t ? ]  a rm eü re
/
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quant R ob in s  li to li .

G ran t b u fe  li a it d on ee  

e t  m o lt  bien  la  ba ti.

M a ro t tou te  eschevelee  

vers  m oi s’ en  a fo ït .

P o r  ceu  ke fust p lu x  iree , 

tou t en p la ignan t li d is :

„ d o r e le u  vad i v a d o ie !

M a ro t , g ran t h on te  a it s i.

5 . M arot, v o s tre  m erce r ie  

p o u c  p r ix e , ce  veeis,

c il k ’ ensi v o s  a it la id ie ; 

ce r te s  c ’ est grans v ilte is .

R ob in s  v o s  a it a coup ie , 

et v o s  lu i ra cou p e is .

D o r e lo t  vad i v a d o ie ! 

un au tre  am in  quereis .

6 . , ,M a ro t  v o s tre  d ru erie  

p o r  d eu ! c o r  m e doneis .

J e  v os  ain  et se r  et p rie  

p ie ce  ait, b ien  le  sa v e is .“

„S ir e ,  j e  sui si m err ie ; 

p o r  d eu ! ne  m e g a b e is .“

„N o n  fa is  je , [m a ] d ou ce  am ie, 

a in s v os  d i v e r ite i.“

L o r s  l ’ a i s o e if  enbra iscie , 

c ’ a  fo r c e  k ’ a b o en  greit, 

d o r e lo  v ad i v a d o ie !  ,

en  fis m a  vo len te it.

Quant v in t a  la  d epartie , 

s i ch an te  ava l les p r e is :

„ d o r e le u  vad on  v a d o ie !

R ob in , tu  ies cou s  p ro v e is .14
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y r a .

P a s t o r e l e .

Cod. Bern. 389. f°. 121. v°.

1. L ’ a u tr ie r  d e fo r s  P ica rn i 

ju e ir  m ’ en  a la i.

u n e  p a s tou re  ch o is i 

k e  c r i o i t :  , ,h a h a i! 

la ise  k e  f e r a i?  

je u  ai p er  du t m on  am in , 

jam a ix  n ’ am era i 

nu llu i d e  cu e r  g a i .“

2. S i to s t  c om  j ’ o ï  lou  c r i , 

c e lle  p a r t  t o r n a i ,  

d e le is  un a ir b r e  fo il l it  

la  b e lle  trova i

et li d em anda i,

p o r  c o i  k ’ e lle  d is t  en s i:

„ ja m a ix  n ’ am era is  e tc .

3 . E t  e lle  m e r e sp o n d it :

,.je  le  v o s  d i r a i ;

R ob in s  d ’ au tru i k e  d e  m i 

p r is t  ch a ip e l d e  g la i.

S i g ran t du e l en ai,

ke ne 1 pu is  m e ttre  en  ob li.

J am a ix  n ’ am era i e t c .“

4 .  „B e l le ,  pu es  k ’ il est ensi, 

v o s tr e  am is  sera i.

A  R ob in  ave is  fa il l i ,

c a r  d e  v o ir  lou  sa i.“  (v o u r  s ic .)
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i

T ro is  fo is  la  ba ixa i, 

et e lle  onkes pues  n e  d is t :

„J am a ix  n ’ am era i 

nu lu i d e  euer g a i .“

IX.

P a s t o r e l e .

C. B em . 389 f°. 122. 7°.

1. L ’ au trier  a d ou lz  m o is  de  m ai, 

k e  nest la  verdu re ,

k e  c il  o ix e le t  s on t  ga i,

p la in  d ’ en vo ix eü re ,

s o rs  m on  ch eva l Yam b leü re  (o d .s o z s )

m ’a la i cheva lchan t,

s ’ o ï  p a s tou re  chan tan t

de  jo l i t  eu er am e rou s :

„ s e  j ’ a vo ie  am eit un jo r ,  

je  d ir o ie  a t o u s :  

b on es  son t am ors .u

2. A u s i to s t  com  j ’ en tendi 

ceste  ch an sonnete ,

tou t  m a in tenan t d escend i 

p e r  d eso r  l ’ e rbete , 

si re sga rda i la  tou sete  

ke se d esdu iso it  

e t ce s te  chan son  chan to it 

d e  j o l i f  eu er  am e rou s :

,,se ’ j ’ a v o ie  am eit e tc .

3 .  T an to s t  com m e  j ’ en tend i 

c e lle  b ergere te , 

m ain tenant m e tra is  v e rs  li
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soz  une esp in e te , 

e t  R ob in s  d e  sa  m usete  

d a van t li m u so it , 

e t e lle  se  r e s c r io it  

d e  j o l i t  cu e r  am e ro u s :

„ s e  j ’ a v o ie  am e it  e tc .

4 .  L o r s  m ’ escr ia i a  h au t ton  

sen s  p o e n t  d ’ a re s ten ce :

,,li  lou s  e n p o r te  un m o u t o n 1“

et R ob in s  s ’ a van ce ,

s ’ a i [1. a it ]  d e g u e rp ie  la  d a n c e ;

la  b lo n d e  la issa it

et e lle  se r e s c r ia it

d e  jo l i t  cu e r  am e rou s :

„ s e  j ’ a v o ie  am e it  e tc .
»

5 . L a  p a s tou re lle  en b ra issa i 

k i est b la n ch e  et t e n d r e ; 

d e s o r  l ’ e r b e  la  g e ta i,

ne  s ’ en  p ou t  d e ffen d re .

L o u  je u  d ’ am ors  sens a tend re  

li fix  p e r  d é lit , 

e t  e lle  a  ch an te ir  se p r is t  

d e  jo l i t  cu e r  am e rou s :

„ s e  j ’ a v o ie  am eit. 1 11 . jo r s ,  

j e  d i e tc .

X.
%

U n t e r  d e n  P a s t o u r e l l e s .

C. B ern . f°. 122. r°.
f

C o lin s  P an sa te  d e  C am bra i (P a r is  n enn t ihn  P au sa ie ).

1. L ’ au tr ie r  p e r  une  sen te lle

m ’ en en tra i en  un b iau l p re it ,

[1865. IL  4.] 22
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e

d eso r  c le ire  fon ten e lle  

m ’a s ix  p e r  jo liv e te it .

D esou s  u il a irb re  ram eit 

b ou tonn e it

ai .un  d ou ls  chant e scou te it
I

d ’ une gen til p a s tou re lle ;

» p la inne  esto it d e  g ran t b iau lte it .
..................................... .. « M V  i  I  .  « i $ r

2. V estue  esto it  la  d on ze lle

si c om  a d ou s  tens d ’ esteit 

en un b lan c  cha inxe  r id e it  

fr e io le it

et p e lisson  en g o le it  

e t ch em ix e  b e lle  et b lan ch e

et texu t d ’ a irgen t ferre it .

é ·

3 . M o lt  m e  sut b ien  la  d on se lle , 

kant la  vi de tel a t o r ;  , ( 

j e  li d ix :  „m a  d ou ce  am ie, 

d eu x  vos d o in s t  encu i b o en  j o r ! u 

E lle  re sp on t  p er  d ou so r

sens ir o u r :

„ s ir e ,  deus vos d o in st h on o r  

et raed ixans m ete  en b ie re  

et n os  [ l .v o s ]  d o in st jo i e  d ’ am o rs .“

4 .  Je vi b ien  en son  sem blan t 

m ain tenant,

je  ga is to ie  m on  rom ans, 

et li d ix :  „m a  d ou ce  am ie , 

a vra i co rs  deu  vos cornan t.“  

et e lle  m e r e sp on d it :

' 1 n j’ [ a i] am in M  be l et gent, 

se ne veu l pa is  ch a in ge  fa ire  * 

de  d ra ip  d ’ o r  a  b ou k e ran t .“

I
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XI.

P a s t o r e l l e .

Bern. 389 f 9. 128. r°.

1. L ’ a u tr ie r  de  co s te  C am b ra i 

ju e ir  m ’ en a lo ie ,

lo n c  un bu isson  e sg a ird a i 

tou se , k i s ’ om b r o ie .

F a is s o it  un ch a ip e l d e  g la i, 

et quan t d ev e rs  li to rn a i, 

k ’ e lle  m e e lios i, 

se d is t  ce s te  ch an son  si, 

k an t v it ke  l ’ a p r o ic h o ie :

, ,E m i deuSj est i l  ensi, 

e ’ am ors  m ’ a it ensi sa ix it  

m on  cu e r  ou  ke  j e  s o i e ? “

2 . Q uan t la  p au stou re  [s ic ]  t r o v a i 

fa issan t si g ra n t  jo ie ,

d e le is  li s e o ir  m ’ a la i 

d e sou s  la  c o d r o ie  

et li d ix , ne  li c e l la i :

„ b e l le ,  le  cu e r  aveis  ga i,

, ave is  p o en t  d ’ am in ? “

et e lle  m e  r e sp on d i:

, ,p o r  c o i  d on k es  d ir o ie :

E nm i deus, est il en s i“

3 .  P lu x  la  v i, p lu x  l ’ a p ro ch a i, 

p lu x  la  re g a rd o ie ,

m o lt  d ou cem en t li p r ia  [1. p r ia i]  

ke  s ’ am o r  fu t m o ie ; 

e t quan t je u  p lu x  en  p a ir leu  [1. p a i l la i ]  

et j e  m o in s  i e sp lo ita i,

22*
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«

d on t m o lt  m ’ e sb a ih i; 

a ins d ix o it  d e  euer jo l it , 

quan t je  p lu x  en p a ir lo ie :

„E n m i, deus est il en s i“

4 .  Q uan t vi, r iens n ’ i conquesta i 

e t  m on  tens p e rd o ie , 

en trea co lla n t  l ’ esla issai,

d on t  m o lt  m e d e ro ie , [1. d e rv o ie ] 

e t  a rr ié ré  re to rn a i.

P o r  m o i c o n fo r te ir  chanta i, 

quant d ou  b o ix  iss i, 

et d i p o r  m etre  en ob li 

les  aneus k e  j ’ a v o ie :

„E n m i deus, e s t il en si“

5 . E t  quan t p a r t ir  m ’en  cu ida i, 

se vi Ions l ’ e rb o ie

son  am  in c r ie ir  halia i 

et c o r r e  a  la  vo ie ,

- e t d ix o it :  „d eu s , ke fe ra i! 

j e  v o i b ien , tou t  p e rdu t ai, 

e l [1. e le ] m ’ a it tra it.

J am a ix  ne d ira i ensi 

p o r  ch o se  ke  j e  v o ie :

„E n m i deus, est il ensi 

c ’ am ors  on t ensi sa ix it 

m on  euer ou  ke  je  s o ie ? “ .
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XII.

A n o n y m .

C. Bern. 389. f°. 128. r°.
0

1. L ’ au tr ier  m e ch eva lch o ie  

tou te  m a sen tu re lle ,

I



tro v a i enm ei m a  vo ie
%

c o r to is e  p a s tou re lle ,

lou  c o r s  a it [1. o u t ]  b e l e t  avenant,

la c o l o r  v e rm a ille te .
f

S i to s t  com  j e  la  vi 

e t  j e  li p r ix  a d ir e :

2 .  , ,B e lle , d eu s so it  a  ti, 

li fils  sa in te  M a r ie ! _ 

k i d e  to i fist b e rg ie re , 

li c o r s  d eu  le  m a ld ie !

s ’ o r  ne fu issiez  —  a te l m estier , 

ou  j e  v o s  v o i c i m ise , 

li fils lou  r o i  en fust m o lt  liés, 

s ’ il eüst te ille  am ie .“

3 .  „ S ir e ,  te ille  corn  so ie , 

ne  m e  qu ere is  lion ta ige .

S e  j e  g a ird e  m es b e s te s  

s ou le te  en ce s t  e rba ig e , 

s ’ ai je u  et p a ren s  e t  am is.

Se r ien s  m e  v o le is  fa ire , 

v o s  sere is  p r is  e t  r e te n u s ; 

m es on c le s  est li m a ir e s .“

4 .  „D o u c e  p la in n e  d ’ o rgu e l 

et d e  g ra n t  fe lo n n ie ,

n e  v o s  fa ites  si fie re  

p o r  h om e  k i v o s  4>rie.

D am e  sere is , —  se  v o s  v o le is , 

d e  b o ix  et d e  r iv ie r e ;  

jam a ix  a ign ia lz  ne  g a ird e re is  

en p re it  ne en b ru ie r e “ .

„ S ir e ,  v o s  b iau ls  p a ir le ir s  

m ’ a it a  R o b in  to lu e .

C. Hofmann: Alt französische Pastourelle.
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E t v o s tre  d o a lz  rega irs  

m ’ a it a  v os  detenue.

O r  d escende is , —  se v os  v o le is ;  

s o r  l ’ e rb e  ke p oen t drue, 

d e  m o i fe re is  —  vos  v o len te is . 

O nkes ne fui v en cu e .‘ ·

5 . M ist son  p ie  ju s  d ou  d estr ie r , 

x se d escen t en l ’ e rba ige , 

tro is  fo is  si l ’ a it  b a ix ie  

en  une ra n d on n ee ; 

et pues si li —  ait d it : „am is , 

ceste  gu erre  est f in e e ; 

quan t v o s  trespa issere is  p e r  ci, 

m ’ am or  vos  ie r t  d on e ie .“

xn i.
f>. 128. v°.

1. L ’ au tr ier  ch eva cha i pensis, 

d ’ ire  p ris  e s to ie ,

p re s  d ou  b o ix  jo s te  un la iris 

vi m on e ir  g ra n t  « jo ie  

p a stou re  d e  g ran t b a d o r  

tou te  sou le  sens p a sto r .

„C h an te is , re sp ond e is  tu it : 

k e  b ien  fust e lle  n e e ! 

h e  am is, li b iaus li d oz ,
I

t r o p  m ’ aveis  o b l ie e .“

2 .  V e rs  li m ’ en v o ix  sens ta rg ie r , 

b iau l l ’ ai sa lu ee :

„ b e l le ,  deus v os  d o in st b o en  j o r  

et vos [o d . n o s ] d o in st g ran t  j o i e . “
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„ S ir e ,  d eu s l ’ o t r o ie  

et v o s  d o ig n e  an cu i b o en  j o r  

et a  tou s  sou s  d e sh on o r  

ke  vers  lo r  c om p a ig n e te s  

lo iau l cu e r  n ’ o n t ; 

li c o r s  d eu  les m a ld ie ! 

j e  n ’ ai p a is  am ore te s ,

am ore te s  a m on  v ou lo ir .
ê

si en seux  m o in s  jo l iv e .“

3 . „ J o l iv e  ne seux  j e  pa is  

n ’ estre  ne  d e v ro ie ,

ca r  am ore te s  n ’ ai pa is 

si c om  je  s o u lo ie ; 

m a ix  se j e  t r o v o ie , 

ke m ’ am a ist sens fau ce te it , 

en  p lu x  g ran t jo l iv e te it  

a u ro ie  tou t  m on  cu e r  m is.

J ’ ai a p r is  a  b ien  am eir , 

d eu x  m ’ en d o in s t  j o ï r ! “
f

»

4 .  „T o u s e ,  m o lt  p e r  ave is  ch ie r , 

c ’ am ors  v o s  m a is t r o ie ;  

s ’ a veriés  m o i en s ign ie r

cornen t j ’ am e ro ie  [ feh lt  ein  V ers ] 

fau lz  ja n g le o r  m en te o r  

ke n os  fon t  v iv re  a d o lo r . “

„S ir e ,  n ’ a iés  ja i p o ou r , 

k e  nu ls fins am ans 

ne se  d o it  d o u te ir ; 

ja i  p o r  m ed ixan s  

n e  lara i P am e ir .“  - *

5 . „A m e ir  v os  veu l je  d e  cu er , 

b e lle  d ou ce  am ie ,
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n ’ en p a rt iro ie  a nu l fu er  

c o i  ke  nu lz en  d ie .“

L o rs  l ’ a i enbra issie , 

en  la  b ou ch e  la  ba ixa i 

et s o r  l ’ e rb e  la  geta i, 

si en  ai fa it  m es v o lo ir s .

R ob in s  a it t r o p  d em ore it  

a  la b e lle  reveo ir .

XIY.

f>. 133. V° .

1. L ’ au trier  m e  ch eva lch o ie
»

tou s  sous d ’ A re s  [1. A ra s ]  a  D ow a i, 

une p a s tou re  trov o ie , 

d eu s ! tan t b e lle  n ’ esgarda i.

G en tilm en t la  s a lu a i:

„ b e l le ,  deus v o s  d o in s t  hu i j o i e ! “  

„ s i r e ,  deus la  nos  [v o s ? )  o tro ie , 

to te  h on o r  sens nu l d é la i; 

c o r to is  sam b le is , tan t d ira i .“

2 .  J e  d escend i s o r  l ’ e rb o ie , 

de le is  li s e o ir  m ’a la i

pues li d ix :  „ n e  v os  ano ie , 

b e lle , v ostre  am is sera i, 

n e  jam a ix  ne vos faudra i.

R o b e  au re is  d ’ un  d ra ip  d e  so ie  

an ia lz  d ’ o r , huve  et c o r r o ie , 

b lan s gans an ia lz v os  d on ra i; 

m a ix  ke v o s tre  am is se ra i.“

%

3 . „C h ev e lie r s , [ s ic ]  se d ist la  b lo ie , 

d e  tan t v os  m erc ie ra i;
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m a ix  n e  sa i c om en t  la ir o ie  

R o ig n e t  m on  am in  k e  j ’ a i ;  * 

i l  m ’ a im m e, k e  b ien  lo u  sai. 

P u ce lle  seux , k ’ en  d ir o ie ?  

n e  sou ffr ir  ne  v o s  p o r o ie ;  

m a ix  tan t v o s  a fie ra i, 

k e  ja m a ix  n e  v o s  h a ira i .“

4 .  „B ia u s  s ire , je  n ’ o s e r o ie , 

k e  p o r  R o ig n e t  lo u  la ira i.

S ’ il m e  t r o v o it , k e  d ir o ie ?  

se  m ’ a ist deus, j e  ne  sa i'; 

v o s tre  v o len te it  fe r a i .“

J e  l ’ en b re sce , e lle  se p lo ie ,  

lo u  je u  li fix  to u te  v o ie  

c ’ onkes ga ire s  ne ta r  s a i ;  

m a ix  p u ce lle  la  tro v a i.

X T .

f°. 134. v°.

1. L ’ au tr ie r  leva i ains jo r s ,  

l ’ a u tr ie r  leva i a ins jo r s ,  

tr o v a i en un d e s to r  

p a s tou re  sens p a s to r , 

en  sa m ain  m ir e o r , 

en F au tre  un ra in  d e  f l o r ;  

et ch a n to it  p e r  a m o r :

„ d o r e lo t  d iva i —  e a i 

e t sai et la iu .

M a ix  en p o u c  d ’ o r e  li ch a in ja it

ses d o re le u s  —  e e u s ;

ca r  uns leus

g o u le  b a iee  fam illou s

se  fie r t  en tre  ce s  p o r s  [s ic ]  m illo rs .
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2. T o s t  p e rd it  son  d esdu it . ·

E v o s  le  lo u f  k ’ en fu it

a  b o ix , cu i ’ k il anuist, 

c o r ra n t  tou t d ro it  —  e o is .

T ou t  d em enois

m e  m ix  en [1. en tre ] lu i et lou  b o ix  

p o r  re ten ir  —  e i.

A  d ép a rtir

fe r i lou  le u f  de  ta il a ïr, 

ke la  p r o ie  li f ix  guerp ir .

3 . E lle  p ren t a h u ch ier , 

e lle  p ren t a  h u ch ie r :

„ fe r e is ,  fran c  ch e v e lie r ; 

ca r  p o r  v o s tre  low ie r  

aureis  un d ou ls  b a ix ie r .

R eveneis  p e r  n os  —  e ou , 

e R ob in s  ie r t  c o u s ;

et v os  m ’aveis  l ’ a ign ia l recou s , 

n ’ a i r ien  p e rdu  —  e u ,  

jo io u s e  en seu .; ‘

R ob in s , k i l ’ a v o it  en tendu , 

p e r  fe lon n ie  a it re sp on du :

4 .  , ,T r o p  to s t  m ’ aveis  gu erp i, · 

t r o p  to s t  m ’ aveis gu erp i,

quant p o r  v o s tre  d é lit  

aveis un h om e  élit, 

c ’ onkes m a ix  ne v os  vit.

M o jt  se  p re ix e  p etit  

fem m e ki a  te il fu er  

je t e  son  euer,

en  an son  b a ix ie r  van t [s ic ]

v ostre  am or  est cou ch as  avant. [1. c om  chasavan t]
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5 . E lle  r e sp on t : „ v a s a ls !  

e lle  r e sp on t : va sa ls ! 

b ien  m uet d e  son  o s ta l 

k i d e  ba is  v ien t en  hau t 

et d ’ ap ie t a  ch eva l.

O r  ai un n o v e l m a l

ki a  cu e r  m e  tien t  —  e em  [1. e n t ]

se m ’ en sov ien t,

v o s  save is  b ien ,

k e  qu an t b e ls  v ien t s o r  b e l,

t r e s tou t  —  e on  [1. o u ]

p e r  sa  c o lo u r .

P o v re  am o r  n ’ a it p oen t  d e  savor , 

quan t on  la  p u e t  t r o v e ir  m il lo r .“

6 .  D on t  la  p r ix  m a in tenan t, 

d on t  la  p r ix  m a in ten an t, 

si l ’ en  p o r ta i c o r ra n t  

vers  lo u  b o ix  e rram m an t.

E lle  d is t  en  r ia n t :

„R o b in ,  deus te  saut —  e a  [1. au t] 

e t te  re sau t !

j ’ en v o ix  e sb a n o ie r  ou  g a i 

p o r  m on  d é lit  —  e. i. 

un  s ou l petit.

Se  tu  m ’ a im m es  tan t c om  tu  d is , 

se  p ran  b ien  g a ird e  a  m es b a rb is .“

✓

7. E t  quan t il en  o t  fa it,

e t  quan t il en o t  fa it, 

si s ’ en to rn e , s ’ en vait 

et c e l le  c r ie  e t b ra it  

de ce lu i ki la  la it  

e t  h u ch e : ,,k e  f e r a i? “
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R ob in s , quan t l ’ o ï  —  e i ,

ce lle  p a ir t  v in t

et p e r  ran p on e  li a it d i t :

„ ta n t  g ra ite  ch iev re  ke  m a l g is t  —  e i . “  

B e lle , fa it il, li v o s tre  am is 

v o s  a it la iss ié  c om  pu ta in  v i l .“

8. Q uant c e lle  s ’ aparsu t 

quan t ce lle  s ’ apersut, 

d e  R ob in  ke  se fu t, 

p am ee  ch e ït  ju s , %

m a ix  ceu  n e  li va lt —  e ai [1. e a it ] ; * 

c a r  R ob in s  saut 

p o r . 1. b a ston  c o ill ir  ou  gaut, 

si l ’ en feri.

9 . R ob in s  s ie t  sou s  lo u  p in  

et tien t lou  ch ie f  en c lin
0

et ju r e  sa in t M artin  

k ’ iaw e n on  [1. n en ] est pa is  v in , 

ne  p o iv re s  n ’ est com in s , 

n e  sauge  n ’ est pers is , 

n e  a rgen s  n ’ est o r  fins, 

ne  cu e rs  d e  fem m e  fins.

F o ls  est k i la  c ro it , 

s ’ il ne la  v o it  

p end re  ou  a rd o ir .

F em m e  fa it b ien  ceu  k ’ e lle  d o it ;  

c ’ e lle  fa it  m al, —  ceu  est ce s  d r o is ;  

c ’ e lle  fa it b ien , c ’ est con tre  lois.

E a !  p e r  un vasaul, 

k e  p e r  si pa issa it a cheva l, 

m e guerp i ce lle  d e lo ia u l.“

3 2 8  Sitzung der philos.-philol. Classe vom 2. Dezember 1865.
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XVI.

C. B ern . 389. f°. 137. v°.

1. Ou  p e r t ir  d e  la  fr o id u re , 

k ’ esteis  r en ov e lle ,

k e  s ’ e span t la  v e rdu re , 

a va l la  p r e e l le  

la i tr o v a i p a s tou re lle  

le is  une fon ten e lle  

et R o b in  k i fla hu to it , 

a p rès  a  son  fre s te l n o t o i t :

„ j ’ a i am o r  n o v e lle .

S e  j ’ a i am e it , j ’ a i ch o is it  

d e l m on t  la  p lu x  b e lle .11

2 . M o lt  p e r  d em on o it  g ran t j o i e ;  

m a ix  to s t  fu t  t r o u b le e ,

li lou s  se  fie r t  en  sa  p r o ie  

la  g o u le  b ee ie .

R o b in s  sa ich e  s ’ e sp ee , 

c e  1 ch a ic e  une lu ee , 

e t j e  vers  la  p a s tou re  a la i, 

m o lt  très  d ou cem en t  li p r ia i :

„h a u lt  s on t  li b o ix , m enu t ram ei,

a le is  s o e if , si m ’a ten d e is ;

v o s tre  am o r  m ’ a it  le  cu e r  e n b le it .“

3 .  „D o u c e  r ien s, c o r to is e  e t sa ig e , 

d ev en e is  m ’ am ie .

V o s  m o y  sem b le is  d am o is e lle  

d e  g ra n t  s ign o r ie , 

a v o s  n ’ a fie rt  il  m ie  

d e  te il b iau te it  gu ern ie , 

k e  deüssiés  b estes  g a ir d e ir .“
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9



3 3 0  Sitzung der philos.-philol. Classe vom 2. Dezember 1865.

„B ia u s  d ou s  sire , de  v os  am eir  

n ’ a i j e  ta len t n ’ envie.

, J ’ a i am in  coen te  et jo l i  

et j e  seux  sa lo iau l am ie .
*

4 .  S ire , j e  n ’ ai de vos  cure , 

teneis v ostre  vo ie , 

a illo rs  quere is  aven tu re , 

ke  riens n ’ eu  fe ro ie .

C ertes  fo ie  sero ie ,

se je  R ob in  la isso ie

p o r  vos , ke  m e la ir ié s  d em a in .“

„S u e r  d ou ce te , p er  sa int G erm a in !

se n 'ie r t  ja i  en  m a v ie ,

m es am ors  et les v o s  —  ne d ép a rt iron t  m ie .“

5 . J e  m ’ asis leis la  b e rg ie re , 

se l ’ a i a co lle e , 

p résen ta i li m ’ am on ie re  

k ’ est a  o r  b r o u d e e ; 

e lle  l ’ a it resga ird ee ,
#

ne  l ’ a it pas ren fu see .

J e  d e  li m es vo len te is  f ix ; 

quan t j e  les ou  fa it, se li d ix :  

„ b e l le ,  o r  m ’aveis gu é r i. 

S ’ onkes senti nul m a l d ’ am ors , 

b e lle , o r  le  m ’ aveis  m e r i.“

XYIL

f°. 138. v°.

1. L ’ au trier  m ’ ie re  leva is , 

s o r  m on  ch eva l m on ta is , 

fu i p o r  d edu ire  a la is
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le is  une p ra ie r ie .

N e  fu i g a ire s  a lo ign a is , 

q u an t  m e  seu x  a resta is , 

si d e scen d i el p ra is  

sou s  une en te  tior ie , 

s ’ a i E rm en jon  ch o is ie ; 

onkes  r o s e  e span ie  

ne fu t te il ne ch r is tau ls .

V ers li v o ix  liés  e t b a u s ; 

c a r  sa b iau ltez  m ’ en  p r ie .

2. Q uan t la  fu i a p ro ch an s , [1. a p ro ch a is ]  

d ix  li : „ s u e r , c o r  m ’ am anz ! [1. am a iz j 

h on o ra n d e  en sera is

en tou te  v o s tr e  v ie .“

„ S i r e ,  ne m o i ga i ba is, * 

ne sa ip  ou  tro v e ra is  

fem m e  cu i am era is , 

p lu x  r ich e  et m uels  v estu e .“  

„B e l le ,  j e  ne  qu ie r  m ie  

en am eir  s ig n o r ie ; 

sens m e  p la is t  e t  b iau lte is , 

d on t  g ran t p lan te it  ave is , 

et d ou ce  c om p a ig u ie .“

3 . „ D e  fo lie  p a ir le is ,

k e  rien s n ’ en  p o r te ra is , 

k ’ au tres  est a fia is 

d ’ a v o ir  m a  d ru er ie .

S e  to s t  ne  rem on ta is  

et d e  ci ne  to rn a is , 

ja i  se re is  m a lm on a is , 

k e  P err in s  vos  esp ie , 

et s ’ au ra it  g ra n t  a ïe
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de b e rg ie rs , s ’ i l  s ’ e s c r ie .“

„B e l le ,  ja i  n ’ en  d ou ta is ; 

m a ix  a m o i en tanda is ,

Yos d ites g ran t fo l ie .“

4 .  „S ir e ,  a  m o in s  je  v os  p ri, 

k ’ a iés d e  m o i m erc i,

k e  je  revan ra i si, 

si sera i m a lba illie .

„B e l le ,  j e  v o s  afi, 

se  m ’ aveis a  am i, 

n ’ i au ra it  si h a rd i, 

k i ou tra ig e  vos  d ie .

P o r  d eu ! so iez  m ’ am ie .“

„ S ir e ,  n ’ en pa ir le is  m ie ;  

p o r  tou t  ceu  ke j e  v i 

a  L im og e s  m ard i, 

ne  1 v o s  c re a n te r ie .“

5 . „B e r g ie r e ,  o r  est en s i, 

fo ls  seux  quan t j e  v o s  p r i, 

c ’ onkes nu lz ne  j o ï

de  lon gu e  r o te r ie .“

L o r s  la  tra ix  p rè s  de  mi, 

e lle  g ita it  un cr i 

k ’ onkes  nuls n e  l ’ o ï.

N e fu t pa is  t r o p  e s tr iv e ; 

a ins m ’a it d it  c o r t o is ie :

„ s ir e ,  g ’ ie re  m err ie , 

quant v os  ven istes  s i; 

o r  a i lou  euer jo l i ,  

v o s tre  jeu s  m ’ a it gu er ie .

6 .  P errin s  m ’ a it eng ingn ie , 

c a r  onkes en  sa v ie

Sitzung der philos.-philol. Classe vom 2. Dezember 1865.



V

C. B ern . 389.

1

2

[1 8 6 5 .IL  4.]

si b e l  ne m e  s e rv i; 

p o r  c eu  se  lo u  d é fi 

d ’ un  m es d e  c o u p p e r ie .“

E t  P e r r in s  h an t [1. h au t] c 'e s c r ie :  

„ j e  t ’ a i t r o p  b ien  se rv ie ! 

tu  lou  m ’ a is  m a l m eri, 

d avan t m o i m ’ a is  h o n i ;  

jam a ix  n ’ au ra i am ie .“

„T a is  g a irs , deus te  m a ld ie ! 

se  j ’ a i fa it  ( t r o p )  c om p a ig n ie  

a  ce s t  ch ev e lie r  si, 

d e  c o i  t ’ a i j e  h o n i?  

il n e  m ’ en p o r te  m ie .“

xvin .
î°. 139. v°.

. L ’ au tr ie r  m e  ch e v a lch o ie ,
i

leis une  sap in o ie  

tr o v a i p a s tou re  c o ie , 

k ’ enk i g a ird e  sa  p r o ie  

soû le  sen s  c om p a ig n o n ; 

n ’ o t  o  li c ’ un  g a ign on  

l ie it  d e  sa  c o r r o ie .

L i  lou s  sau t d ’ un  b ou sson , 

si a it  p ris  un  m ou ton  

a in ço is  k e  nu ls n e  le  [1. 1] v o ie .

. E lle  p lo u r e  e t  la rm o ie , 

n e  se it  k e  fa ire  d o ie , 

t ire  sa  cr in e  b lo ie .

C e lle  p a ir t  t in g  m a v o ie , 

r e g a rd a i sa  fa isson , 

sa  b ou ch e  et son  m en ton ,

23
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sa  g o r g e  k e  b la n ch o ie ; 

pues d ix  a M arion , 

k ’ e lle  la ist R ob e son , 

sa  p ro ie  li ran d ro ie .

3 . C e lle , ke  m o lt  c ’ es ina ie , 

a it  d it  ke se ro it  m o ie , 

se  je  ceu  li ran d o ie , 

son  pu ce lla ige  au ro ie .

L o rs  m e  m is abandon  

b ro ch a n t  a  esperon ,

si tressa illi la  vo ie , 

un  c o p  d e  te il ran d on  

fe r i el c ow ign on  

lou  lo u f  ke  m o r t  l ’ avo ie .
I

f

4 .  Ceu  fix  k e  j e  d e v o ie ;  

quant r e cou se  ou  la  p ro ie , 

e lle  chante  et fa it jo ie ,

e t veu lt ke  R ob in s  l ’ o ie , 

lo rs  d is t  en sa  ch a n son :

„ a id e  R ob e son ! >

tes se co rs  m e  d e s lo ie .“

J ’ en tent a  sa ra ix on , 

ke m e tien t p o r  b r icon
*

et del tou t m e flavo ie .

5 . Quant» vi, ke la  b e rg ie re  

m e fist si la id e  ch iere , 

erran t en  la  b ru e ire  

d escen d i tan t lo ch ie re , 

pues li d ix  en r ia n t :

„ b e l le ,  m on  covenan t 

veu l sors  ceste  jo n ch ie r e ;

)a  vostre  aveis avant,

334 Sitzung der philos.-phüol. Classe com 2. Dezember 1865.
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o r  est b ien  avenan t, 

ke la  m o ie  r e q u ie r e .“

6 .  „F r e ir e ,  se d eu s  t ’a ie l  

n e  m o i q u ie r  v e lon n ie ; 

ca r  au tru i seux  am ie , 

si a i m a  fo i  p lev ie

a  R o b in  d e l sau so i.

S*il m e  t r o v o it  o  to y , 

j e  s e ro ie  h om e .“

B ien  p ersu  son  d e lo i , 

pues  li d ix :  „ p e r  m a  fo i !  

v o s  n e  m ’ esch a ip e is  m ie .“

7 . M a in tenan t sen s  d em ou re  

e lle  c r ie  e t  si p lo r e ,

d is t : '„ R o b in  t r o p  d em ou r e .“  [ fe h lt e in  V e r s ]  

F ix  en  m a  v o len te it9

tan t k e  j ’ ou  a  p lan te it  

d e  li en p e tit  d ’ ou re .

R o b in s  ? in t  e s cou te ir , 

s ’ ou t  s ’ am ie  c r ie ir  

et d is t :  „ d e u s  te  s e c o r r e ! “

8 .  R ob in s  sens d em o ra n ce  

v iu t  en  g ran t e sm a ien ce , 

b ie n  v o it  p e r  sa  sam b lan ce , 

k ’ e l je u  d e  p ic en p a n ce

on t  g ran t  jo i e  am b ed u i.

P u es  d is t ; „ c o n ch ie is  sui, 

si fa u  a  cov en an ce s , 

tu  a is  fa it  au tre  am i; 

quan t m a  fo i  te  p lev i, 

b ien  d ece iis  m ’ en fan ce .

C. Hofmann: Altfranzdsische PastourdU. 335
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XIX.

P a s t o r e l l e .

C. Bern. 389. f°. 1 9 4  v°.

1. Quant fu e lle  ch iet et f lo r  fau lt, 

k ’ o x il lo n  p e rd en t  lo r  ch an t 

p o r  iv e r  ki les  a sau lt

e t  les to rm en te  fo rm en t, 

un  j o r  a  la  g ran t fro id u re  

ch eva ch o ie  m ’anb leü re , 

s ’ a i trov ee

p a s t o u r e l l e .............

soû le  sens son  p a stou re l.

C ha ipe  g r ix e  o t  a fub lee , 

s ’ a v o it  en  son  c h ie f  ch a ip e l.

2. D e  jo ie  m es cuers  tressaut 

quant la  vi soû le  v en an t ; 

onkes m a ix , se deus m e  sau t! 

je  n e  vi si be l en fan t.

D e  sa  b iaü lte it, k ’ e lle  o t  pure, 

c o r s  o t  gen t, b e lle  fa itu re  

p lu x  ke fe ie .

G en tem en t l ’ a i .s a lu e e . 

et d ix :  „ su e r , se v o s  est b e l ,  

d e  m o i sere is  b ien  am ee, 

s ’ avere is  am in  n o v e l.“

3 .  „C e r te s , sires, p ou c  v o s  va lt 

kanke vos  a le is  queran t.

T eils  cu id e  panre, ke fa u lt ; 

ensi fera is  m a in tenan t.

Je  n ’ ai d e  v o s tre  am or  cu r e ; 

ca r  j e  seux  tou te  seüre  

e t  b ien  fie ,



ke  se  v o s  m ’av iés  h onn ie  

et si to lu e  m ’o n o r , 

b ien  to s t  m ’ averiés  g u e rp ie  

e t  j ’ en  r em an ro ie  en  p lo u r s .“

4 .  Q uan t j e  v i k e  p o r  p r o ie r  

n e  p o r  p rom e tre  ju e l

ne la  p o r o ie  p la ix ie r , 

k ’ en  fe ïs se  m on  ave l, 

je ta i  la i enm i l ’ e rb o ie .

N e  cu it  p a is , k ’ e lle  a it g ra n t  j o i e ;  

a ins s o sp ire ,

ses p o in s  to r t , ses  ch a v o ls  t ire  

et qu ie rt  s o n  esch a ip em en t.

E t  pu es  la  fix  j e  b ien  r ire , 

tan t l ’ a c o lla i  d ou cem en t .
$

5 . A  d é p a r t ir  m e  d is t :  „ s ir e , 

p e r  si reven e is  s o v en t .

V o s tre  je u s  pa is  nen em p ire , 

m ue ls  v a lt  k e  1 c om en cem en t .“

%

XX.

P a s t o r e l l e .

C. Barn. 389. f°. 195. r°. J oce lin s.

1. Q uan t j ’ o  ch an te ir  l ’ a lu ete  

et ce s  m enu s  o x illo n s , 

e t  j e  sen t d e  v io le te s  

o d o r e ir  tou s  ce s  b ou x on s , 

lo r s  est b ien  d ro is  e t  ra ix on s , 

k e  d e  ch an te ir  m ’ en trem ete  

> p o r  la  b e lle  A m e lin e te  

cu i j e  vi g a ird e ir  m ou ton s .

C. Hofmann: Altfranzosische Pastourelle.
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A

Chan to it une chansonnete , 

d on t  m o lt  m e p la isso it  li sons.

2. Je  m e  tra ix  vers  la  tou se te , 

si gu erp i mes com pa ign on s , 

pues li  d ix :  „ d o u c e  am ie te ,

c is t  jo r s  v o s  so it  c le ir s  et bons.

D ou s  cuers , am ors  m e  sem on t 

k ’ en  v o s  se rv ir  to u t  m e  m ete , 

k ’ onkes  si am erou se te , 

se  m ’ est  v is, n e  v it  nu ls  h om .

S ’ o r  deveneis  m ’ am iete  

m o lt  b on e  v ie  m o in ron s .“

3 .  „B ia u l  s ire , se  deus m e v o ie ! 

v o s  en pa ir le is  en p a r d o n ; 

ja i  de  m ’am or  n ’ aureis  jo ie , 

c ’ au tru i en  ai fa it  le  d on .

S e  si v o s  tr o v o it  S ym on , 

k i d e  m ’am o r  se coen to ie , 

a id ie r  ne  vos  i p o ro ie . . 

k e  n e  fu issiés  d e  ba ston
9

tu e is  enm i ceste  v o ie  

ou  d ep esc ié s  de  g a ig n on s .“

4 .  „B e l le ,  t r o p  cow a irs  sero ie , 

fo i  ke d o i deu  et ces  n on s ! 

se ja i  p r o ie r  v o s  la isso ie  

p o r  v ila in  ne  p o r  ga ign on s .

S e  d e  v os  un b iau l re sp on s  

d e  v oe tre  b oen  eu er  a v o ie , 

ce rte s  p lu x  h a rd is  sero ie , 

k e  n ’ eet leupa irs  ne  lions, 

e t p lu x  d e  d ix  en van cro ie  

d e  teils  v ilenes g a rson s .“



5 . „M o l t  v o s  o i van te ir , b iau l sire , 

d ’ estre  lié  p o r  m o ie  a m o r ;

m a ix  tou l [1. t o u t ]  eil v o s  o r  a i d ire , 

quan t v o s  o re is  m on  p a s to r ; 

ca r , se  d eu s  m e  d o in s t  h o n o r !  

n ’ a it si b e l h om e  en l ’ em p ire , 

quan t d e  m es eu ls  lo u  rem ire , 

ne  b e r g ie r  d e  te il v ig o r .

Ja i n ’ a u re is  ta len t  d e  r ire , 

quan t v o s  va ire is  s on  i r o u r .“

6 .  E v o s  lo u  p a s to r  p la in  d ’ ire, 

k i ja lo u s  filt  d e  s ’ am or .

V e r s  m o y  v in t, si m e  rem ire  

c om  h on s  p la in s  d e  g ran t  fo lo r , 

pu es  si m ’ a it d it  p e r  ir o u r :

„ t e n e is  v o s tre  v o ie , s ire ,

d am e  d eu s  v o s  pu is t m a ld ire , 

se  p lu x  la  p ro ié s  d ’ am o r s ; 

ca r , si in ’ a ist n o s tre  s ir e !  

fa ire  i p o e is  lo n e  s e jo r .“

7 . L o r s  n ’ o  j e  ta len t d e  r ire , 

q u an t ir ié  vi le  p a s to r .

N ’ eüsse  m estie r  d e  m ire  

s ’ il  m ’ eü st a ta in t le  jo r .

L i v ila in s  p e r  g ran t  v ig o r  

son  a rson  to is e  et en tire , 

d ’ un  k a ire l m e  cu id e  o c c ir e , 

e t j e  m on ta i, si m ’ en t o r ;  

m a ix  tan t v o s  pu is  j e  b ien  d ire , 

k ’ a ins m a ix  n ’ o  si g ran t p aou r .
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8 . E lle  m e com en ce  a  d ire : 

„ r e v en e z  a rier , b iau l sire , 

j e  v o s  o tr o i m on  am o r .u 

m a ix  p o r  to t  T o rd e  l ’ em p ire  

ne fu isse  torn e is  ver ou ls.

B em erkungen  und  Em enda tion en  fo lg en .

Mathematisch-physikalische Classe.

S itzung vom  15. D ezem ber 1865.

H err  B i s c h o f f  leg te

„ p h o t o g r a p h i s c h e  D a r s t e l l u n g e n  d e s  O h r ö s “

v o r , w e lch e  H err  R ü d i n g e r  m it eb en  so  viel G esch ick  a ls  

E legan z  und  T reu e  au sge füh rt hat.

H e rr  v . K o b e l l  h ie lt  e inen  V o r tra g

„ U e b e r  d e n  K l i p s t e i n i t ,  e in  n e u e s  M a n g a n -  

8 i l i c a t u

un ter V orze igun g  d es  M inera ls .

D as  M in e ra l, w elch es  ich  zu E h ren  seines E n td eck ers , 

des  H errn  P ro f . v . K l i p s t e i n  in G iessen , K l i p s t e i n i t  

n e n n e , k om m t zu  H erb orn ssee lb a ch  b e i D illen bu rg  v o r . 

P ro f . v. K lip ste in  theilte  m ir  d a rü ber  F o lg en d e s  m it :

„D ie  G ru b e  B o rn b e rg  b e i H e rb o rn  im  D illen bu rg ’ sch en  

bau t a u f  e inem  5 b is  6 ' m ä ch tig en , fe in k örn ig en  G rünste in  

(D ia b a s ) d u rch se tzen d en , E isen ste in la g er  m it  ste ilem  ( 5 0 ° )  

E in fa llen  g eg en  O sten . D ie  in  d eu tlich en  L agen  (S ch ich ten )


